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kwa-mgeni umepiga-mkono kwa-jirani-yako umekuwa-mdhamini ikiwa  mwanangu
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mikono-yako
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Mwanangu, kama umekuwa mdhamini wa jirani yako, ikiwa umeshika mikono kwa kuweka ahadi kwa ajili ya
mwingine,
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kinywa-chako kwa-maneno-ya umekamatwa kinywa-chako kwa-maneno-ya umejinasa
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kama umetegwa na ulichosema, umenaswa kwa maneno ya kinywa chako,
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katika-mkono-wa umeingia kwa-maana na-ujiokoe mwanangu basi hivi fanya
H3709 H0935 H5337 HO645  H2063
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jirani-yako na-umsihi-sana jinyenyekeze nenda jirani-yako
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basi fanya hivi mwanangu, ili ujiweke huru, kwa kuwa umeanguka mikononi mwa jirani yako: Nenda
ukajinyenyekeshe kwake; msihi jirani yako!
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kwa-kope-zako wala-usingizi-mwepesi kwa-macho-yako usingizi usitoe usitoe
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Usiruhusu usingizi machoni pako, usiruhusu kope zako zisinzie.
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— mtega kutoka-mkononi-mwa na-kama-ndege kutoka-mkononi kama-swala jiokoe
H3353 H3027 H6833 H3027 H5337
Jiweke huru, kama swala mkononi mwa mwindaji, kama ndege kutoka kwenye mtego wa mwindaiji.
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na-uwe-mwenye-hekima njia-zake angalia mvivu sisimizi kwa  nenda
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Ewe mvivu, mwendee mchwa; zitafakari njia zake ukapate hekimal!
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wala-mtawala msimamizi mkuu hana hana ambaye
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Kwa maana yeye hana msimamizi, wala mwangalizi, au mtawala,
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chakula-chake wakati-wa-mavuno anakusanya chakula-chake wakati-wa-kiangazi anaandaa
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lakini hujiwekea akiba wakati wa kiangazi na hukusanya chakula chake wakati wa mavuno.
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Ewe mvivu, utalala hata lini? Utaamka lini kutoka usingizi wako?
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kulala mikono kukunja kidogo sinzia kidogo usingizi kidogo
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Bado kulala kidogo, kusinzia kidogo, bado kukunja mikono kidogo upate kupumzika:
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— mwenye-silaha kama-mtu na-uhitaji-wako umaskini-wako kama-mwizi na-itakuja
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hivyo umaskini utakuja juu yako kama mnyang’anyi, na kupungukiwa kutakujia kama mtu mwenye silaha.
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Mtu mbaya sana na mlaghai, ambaye huzungukazunguka na maneno ya upotovu,
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kwa-vidole-vyake anaashiria kwa-miguu-yake anashinda kwa-macho-yake anakonyeza
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ambaye anakonyeza kwa jicho lake, anayetoa ishara kwa miguu yake na kuashiria kwa vidole vyake,

D[~ G = i ny  Hon uo aly 352 nisamn

mafarakano mafarakano wote wakati uovu  anapanga moyoni-mwake upotovu
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ambaye hupanga ubaya kwa udanganyifu moyoni mwake: daima huchochea fitina.
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uponyaji na-hakuna atavunjwa ghafla msiba-wake utakuja ghafla kwa-hiyo kwa-hiyo
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Kwa hiyo maafa yatamkumba ghafula; ataangamizwa mara, pasipo msaada.
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kwa-nafsi-yake ni-chukizo ni-chukizo na-saba Yahwe anachukia hizi sita
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Kuna vitu sita anavyovichukia Bwana, naam, viko saba vilivyo chukizo kwake:
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isiyo-na-hatia damu inayomwaga na-mikono wa-uongo ulimi yenye-kiburi macho
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macho ya kiburi, ulimi udanganyao, mikono imwagayo damu isiyo na hatia,
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uovu kukimbilia inayoharakisha miguu ya-uovu mipango unaopanga moyo
H7323 H7272 H0205 H4284
mMoyo uwazao mipango miovu, miguu iliyo myepesi kukimbilia uovu,
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— ndugu kati-ya mafarakano na-anayetuma wa-uongo shahidi uongo anavuma
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shahidi wa uongo ambaye humwaga uongo, na mtu ambaye huchochea fitina kati ya ndugu.
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mama-yako sheria-ya usiache na-usitupe baba-yako amri-ya mwanangu hifadhi
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Mwanangu, zishike amri za baba yako, wala usiyaache mafundisho ya mama yako.
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shingo-yako juu-ya zivae daima moyo-wako juu-ya zifunge
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Yafunge katika moyo wako daima, yakaze kuizunguka shingo yako.
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zitasema na-unapoamka juu-yako zitakulinda unapolala wewe zitakuongoza unapotembea
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nawe
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Wakati utembeapo, yatakuongoza; wakati ulalapo, yatakulinda; wakati uamkapo, yatazungumza nawe.
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nidhamu ni-maonyo-ya uzima na-njia-ya ni-nuru na-sheria ni-amri taa kwa-maana
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Kwa maana amri hizi ni taa, mafundisho haya ni mwanga na maonyo ya maadili ni njia ya uzima,
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mwanamke-kigeni ulimi-wa  kutoka-kwa-ulaini-wa mbaya kutoka-kwa-mwanamke
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yakikulinda na mwanamke aliyepotoka, kutokana na maneno laini ya mwanamke aliyepotoka.
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kwa-kope-zake asikuchukue na-asikuchukue moyoni-mwako uzuri-wake usitamani
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Moyo wako usitamani uzuri wake wala macho yake yasikuteke,
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usitamani
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na-mke-wa mkate kipande-cha mpaka kahaba mwanamke kwa-sababu-ya kwa-maana
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— anawinda ya-thamani nafsi mtu

H3368 H5315  HO0376

kwa maana kahaba atakufanya uwe maskini, hata ukose kipande cha mkate, naye mwanamke mzinzi huwinda
maisha yako hasa.
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hazitaungua na-nguo-zake kifuani-mwake moto mtu je-mtu-anaweza-kuchukua
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hazitaungua
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Je, mtu aweza kuchotea moto kwenye paja lake bila nguo zake kuungua?
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haitachomeka haitachomeka na-miguu-yake makaa  juu-ya mtu  mtu-atatembea ikiwa
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Je, mtu aweza kutembea juu ya makaa ya moto yanayowaka bila miguu yake kuungua?
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kila hataachwa-bila-adhabu hataachwa jirani-yake mke-wa kwa  anayeingia vivyo-hivyo
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yeye anayemgusa
H5060

Ndivyo alivyo mtu alalaye na mke wa mwanaume mwingine; hakuna yeyote amgusaye huyo mwanamke ambaye
hataadhibiwa.
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ana-njaa wakati nafsi-yake kutosheleza anaiba ikiwa mwizi hawadharau hawadharau
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Watu hawamdharau mwizi kama akiiba kukidhi njaa yake wakati ana njaa.
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atatoa ya-nyumba-yake yote mali atatoa mara-saba atalipa na-akipatikana
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Pamoja na hayo, kama akikamatwa, lazima alipe mara saba, ingawa inamgharimu utajiri wote wa nyumba yake.
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anayefanya-hivyo yeye nafsi-yake anajiangamiza akili hana mwanamke anayezini-na
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Lakini mwanaume aziniye na mwanambke hana akili kabisa; yeyote afanyaye hivyo hujiangamiza mwenyewe.
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haitafutwa haitafutwa na-fedheha-yake atapata na-aibu mapigo
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Mapigo na aibu ni fungu lake na aibu yake haitafutika kamwe;
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kisasi siku-ya hatahurumia na-hatahurumia mwanamume ni-hasira-ya wivu kwa-maana
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kwa maana wivu huamsha ghadhabu ya mume, naye hataonyesha huruma alipizapo kisasi.
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Hatakubali fidia yoyote; atakataa malipo, hata yakiwa makubwa kiasi gani.
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